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Биография художника Марка Шагала широко известна, о нем и его художественном творчестве написано много, в том числе во всех энциклопедиях. Здесь можно познакомиться с Марком Шагалом — поэтом, пишущим на идиш.
К МОЕМУ ГОРОДУ ВИТЕБСКУ
Давно уже, мой любимый город, я тебя не видел, не слышал, не разговаривал с твоими облаками и не опирался на твои заборы. Как грустный странник — я только нес все годы твое дыхание на моих картинах. И так с тобой беседовал и, как во сне, тебя видел. 
Мой дорогой, ты не спросил с болью, почему, ради чего я ушел от тебя много лет назад. 
Юноша, думал ты, что-то ищет, какую-то особую краску, которая рассыпается, как звезды с неба, и оседает светло и прозрачно, как снег на наши крыши. Откуда он это берет, как это приходит к нему? Почему он не может найти все это рядом, тут в городе, в стране, где родился? Может, этот парень вообще «cумасшедший»? Но «сойти с ума» от искусства?.. 
Ты думал: «Вижу — я этому мальчугану в сердце запал, но он все «летает», он срывается с места, у него в голове какой-то «ветерок»». 
Я оставил на твоей земле — моя родина, моя душа — гору, в которой под рассыпанными камнями спят вечным сном мои родители. Почему же я ушел так давно от тебя, если сердцем я всегда с тобой, с твоим новым миром, который являет светлый пример в истории? 
Я не жил с тобой, но не было моей картины, которая не дышала бы твоим духом и отражением. 
Иногда бываю я печален, когда слышу, что люди говорят обо мне на языках, которых не знаю и не могу понять, — они говорят о моем отношении к тебе, будто я забыл тебя. Что говорят они? 
Мало мне моих художнических терзаний, должен я еще выстоять как человек. 
Не зря я издавна мечтал, чтобы человек во мне не был виден — только художник. 
Еще в моей юности я ушел от тебя — постигать язык искусства... Я не могу сам сказать, выучился ли я чему-либо в Париже, обогатился ли мой язык искусства, привели ли мои детские сны к чему-то хорошему. 
Но все же, если специалисты говорили и писали, что я достиг чего-то в искусстве, то я этим принес пользу и тебе. 
И все же я все годы не переставал сомневаться: понимаешь ли ты меня, мой город, понимаем ли мы друг друга? 
Но сегодня, как всегда, хочу я говорить о тебе. 
Что ты только не вытерпел, мой город: страдания, голод, разрушения, как тысячи других братьев-городов моей родины. 
Я счастлив и горжусь тобой, твоим героизмом, что ты явил и являешь страшнейшему врагу мира, я горжусь твоими людьми, их творчеством и великим смыслом жизни, которую ты построил. Ты это даешь не только мне, но и всему миру. 
Еще более счастлив был бы я бродить по твоим полям, собирать камни твоих руин, подставлять мои старые плечи, помогая отстраивать твои улицы. 
Лучшее, что я могу пожелать себе — чтобы ты сказал, что я был и остался верен тебе навсегда. 
А иначе бы я не был художником! 
Ты не скажешь мне, что я слишком фантазирую и непонятен тебе. Ты же сам в глубине души своей — такой. Это же твои сны, я их только вывел на полотно, как невесту к венцу. Я тебя целовал всеми красками и штрихами — и не говори теперь, что ты не узнаешь себя. 
Я знаю, что уже не найду памятники на могилах моих родителей, но, мой город, ты станешь для меня большим живым памятником, и все твои новорожденные голоса будут звучать, как прекрасная музыка, будут звать к новым жизненным свершениям. Когда я услышал, что враг у твоих ворот, что теснит он твоих героических защитников, я словно сам воспламенился желанием создать большую картину и показать на ней, как враг ползет в мой отчий дом на Покровской улице, и из моих окон бьется он с вами. 
Но вы несете навстречу ему смерть, которую он заслужил, потому что через смерть и кару, возможно, много лет спустя, обретет он человеческий облик. 
И если бывало, что какая-то страна объявляла святым человека, то сегодня все человечество должно было бы тебя обожествить, мой город, вместе с твоими старшими братьями Сталинградом, Ленинградом, Москвой, Харьковом, Киевом, и еще, и еще, — и всех вас назвать святыми. 
Мы, люди, не можем и не имеем права спокойно жить, честно творить и оставить этот свет, пока грешный мир не будет очищен через кару святую. 
Я смотрю, мой город, на тебя издалека, как моя мать на меня смотрела когда-то из дверей, когда я уходил. На твоих улицах еще /враг. Мало ему было твоих изображений на моих картинах, которые он громил везде. Он пришел сжечь мой настоящий дом и мой настоящий город. Я бросаю ему обратно в лицо его признание и славу, которые он когда-то дал мне в своей стране. Его «доктора от философии», которые обо мне писали «глубокие» слова, сейчас пришли к тебе, мой город, чтобы сбросить моих братьев с высокого моста в воду, похоронить их живьем, стрелять, жечь, грабить и все это наблюдать с кривыми улыбками в монокли. 
Мне не нужен больше мой собственный дом, если вы даже его спасете, во всех ваших сердцах — мое жилище. Ваше дыхание мне дорого, как бальзам. 
И счастлив был бы я принести тебе новую весть, как сам ты, мой город, принесешь ее миру. 

Перевод Давида Симановича 

ЖЕНА
Ты волосы свои несешь
навстречу мне, и я, почуя
твой взгляд и трепет, тела дрожь,
тебя опять спросить хочу я:

где давние мои цветы
под хулой свадебной, далекой?
Я помню: ночь, и рядом ты,
и в первый раз к тебе прилег я,
и погасили мы Луну,
и свечек пламя заструилось,
и лишь к тебе моя стремилась
любовь, тебя избрав одну.

И стала ты женой моей
на годы долгие. Сладчайшей.
Дочь подарила — дар редчайший
в наиторжественный из дней...

Благодарю, Господь высот,
Тебя за день, за месяц тот. 

Перевод Л. Беринского

МОЯ ЖЕНА


Навстречу идешь — и волос твоих пряди 
тянутся руки мои обвить. 
Ты даришь мне небо, искристо глядя, 
и хочется у тебя спросить: 

Неужели завянут цветы, неужели 
их покроет времени лед?.. 
Ко мне пришла ты — и мы взлетели. 
И долго-долго длился полет. 

Мы погасили ночи дыханье 
и свечи любви зажгли над землей. 
И две души, как одно сиянье, 
соединились и стали зарей. 

Как забыть я это сумею: 
земли и небес укрепляя связь, 
любовь моя слилась с твоею, 
чтоб после дочь любви родилась. 

И Богу благодаренья мои 
за этот подарок добра и любви!

Перевод Давида Симановича
НАСЛЕДСТВО
Отец...
Он снова мне явился
во сне, собравшись в землю лечь.
Об избавлении молился,
о том, чтоб ношу скинуть с плеч...
Его убил холодный меч.

...Ты ждал чудес, ты ждал и плакал,
тряс в синагоге бородой.
Авраам, Исаак и нежный Иаков
внимали сердца голос твой.
Не покладая рук разбитых,
всю жизнь трудился ты —
затем,
чтоб нас вскормить, детей несытых
среди пустых и бедных стен.

Твое наследство — ах как зыбко:
твой дух, которым я пропах,
твоя — в чертах моих — улыбка,
и сила — в двух моих руках...

Перевод Л. Беринского

«Звенит во мне далекий город...» 


*  *  *

Звенит во мне далекий город, 
церкви белые и синагоги. 
Открыты двери навстречу горю, 
навстречу радости и тревоге. 

Под небом синим жизнь дальше мчится. 
Кривые улочки во мне взгрустнули, 
и тихо дремлют седые птицы — 
надгробья, где предки мои уснули. 

В цветах и красках моя картина 
стоит на грани жизни и смерти. 
Ее прикрою любовью сына, 
ее укрою дыханьем сердца. 

Иду сквозь пламя. Пылают годы. 
Но город мой на земле остался. 
Тот мир ушедший во сне приходит, 
и где-то в нем я затерялся. 

Теперь меня не ищите нигде вы, 
сам от себя убежал я, немилый. 
Состарились молодости моей деревья. 
И плачу я над своей могилой. 


Перевод Давида Симановича
ПЕРВЫЙ УЧИТЕЛЬ ИЕГУДА ПЭН 


Учитель мой, где твои кисть и бородка? 
Из этого мира насилья и зла 
тебя на тот свет дорогой короткой 
лошадка черная увезла. 

Погасла лампада усталого сердца — 
и ночь окутала дерева. 
Напротив дома старая церковь 
молчит нахмуренная, как вдова. 

Уже по картине твоей еврейской 
мажет грязным хвостом свинья. 
И болью мне поделиться не с кем: 
зачем так давно я ушел от тебя. 


Перевод Давида Симановича
PRIVATE «TYPE=PICT;ALT=»
PRIVATE «TYPE=PICT;ALT=»



 

PRIVATE «TYPE=PICT;ALT=»
PRIVATE «TYPE=PICT;ALT=»
БЕЛЛА

К 4-й годовщине смерти


О тебе твое белое платье грустит, 
увядают цветы, что сорвать я не мог. 
По надгробью рука моя нежно скользит, 
и уже я и сам зеленею, как мох. 

Об одном, как вчера, я сегодня спрошу: 
— Остаешься иль вырваться можно тебе 
и пойти по следам, осушая росу 
или слезы мои? Жду тебя на тропе... 

— Как любви нашей свадебный яркий костер, 
к людям, к дому любовь наша чистой была, 
ты иди, ты буди их, чтоб к солнцу поднять. 

Как земной на груди моей вечный ковер 
и сиянье звезды, что сквозь ночи прошла — 
так однажды ко мне ты вернешься опять. 
Перевод Давида Симановича


PRIVATE «TYPE=PICT;ALT=»БЛАГОДАРЮ ТЕБЯ 
Мой Бог, за свет такой, 
что ты мне даровал, — 
благодарю тебя. 

Мой Бог, и за покой, 
что ты мне ниспослал, — 
благодарю тебя. 

Мой Бог, лишь ночь опять — 
глаза закроешь мне 
до наступленья дня. 

Но буду рисовать 
на небе и земле 
картины для тебя. 


Перевод Давида Симановича
«Я расписал плафон и стены…»

*  *  *

Я расписал плафон и стены — 

танцоры, скрипачи на сцене,

зеленый вол, шальной петух…

Я подарил Творенья Дух

вам, 

мои братья бессловесные.

Теперь — туда, в края надзвездные,

где ночь светла, а не темна…

... И песни наши, вновь чудесные, 
услышат земли поднебесные 
и стран небесных племена.
Перевод ???

РОДИНА
Мой гость — луна в полночный час

из той страны, что входит с нами....

Там красное трепещет знамя 

на старой улице у нас.

Мир — без меня — там обновлен.

Хлопочет ветер: как созвать бы

на торжество великой свадьбы

гостей из множества племен.

Там радость свой являет нрав:

плясун в толпе звенит подковкой,

свободу, жизнь завоевав

горячей речью и винтовкой.

Вылазьте из глубоких ям,

дядья и тетки, ты, кузина,

ты, старый дед, — отныне вам

дается званье гражданина...

О, подхвати и воздыми 

меня к высотам, облак знойный!

Я слышу колокола звоны

внизу, где крыши и дымы.

Я слово тихое скажу:

— Страна моя в снегах с тропою,

моя душа навек с тобою — 

пока живу, пока дышу.

Тебя я в красках воспевал — 

не знаю, нравится ли песня,

но не отвергни, даже если 

вдали я голосом устал.

Твои леса, твоих людей,

цветы твои — в кармин одел

и в изумруд,

и в бирюзу я...

Твой светлый лик живописуя,

благословляю в ночь и в день...

Молчишь, страна моя. Ты хочешь

мне сердце, что ли, надорвать?

Какой молитвой — днем ли, ночью —

палящий жар мне утолять

в груди?..

Коленнопреклоненный....

С надеждой тайной, сокровенной...

Я кровь свою, на знойных грезах

настоянную, тебе пошлю,

свое дыхание —

как слезы

текучие, 

всю жизнь мою.

И воздух, голубой и зыбкий,

качнется глыбой в вышине,

и сам я

с тихою улыбкой 

умру и лягу в тишине.

Ты на меня, страна, в обиде?

Но я открыт перед тобой — 

бутыль в откупоренном виде,

сосуд с доступною водой.

Из года в год разлука крепла...

Но возвращусь я дотемна,

и ты мою могилу пеплом

посыпешь, милая страна.

Перевод ???
[image: image1.jpg]


